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1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOM]’[eTel—[I[I/lfl Couepmalme KOMIICTCHIITUN I/IHI[I/[KaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEXHONOrMU, B TOM uUKUCe Ha TOM YMC/Ie Ha MHOCTPAHHOM s3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKajeMMuyecKoro 1 ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npoteccuoHanbHOro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3aUMOAENCTBUS A3blKe
VK-5.1 MloHumMaeT U TonepaHTHO BOCNPUHUMAeET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " An 6
YUHTHBATD pazHoo6pasHe anu3upyeT M yuuThiBaET OCOGEHHOCTM
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKYNbTypHOrO B3aUMOAENCTBUA ’ P
KYNnbTYpHOTO NPOUCXOXAEHUS B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
ANCLUUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHUA AaHHOM
ANCLUUNTIUHDI.
JncumnnuHb (npaKTVIKVI) , Ans | Pa3roBopHbin MHOCTPaHHBIA A3bIK
KOTOpPbIX pe3ynbTaTbl 0CBOEHUA
JNaHHOWN AUNCUUNTIUHDI 6ynyT
Heo6XxoAUMbI, KakK BXOAHble
3HaHuA, yYMeHUa U BllajeHus
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM AUCUHMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJUYeCcTBA
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIeJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUJIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

06wun obbem AucuunnuHbl B 3.e. /vac: 4 / 144
dopmMa NpoMexyTOuYHOM aTTecTauuu: 3auer

Buabl 3ansTHil, NX TPYI10€eMKOCTH (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoTsI
oGydenus Texiuun JlaGopatopubie | IlpakTuueckne | CamocrosiTebLHAs oGy4arouierocs ¢
padoThI 3aHATHS padora npenojgasartejemM
(uac)
3aoyHas 0 0 12 132 17

4. Copaep:kanue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
YKa3aHHEeM OTBeJIeHHOr0 HAa HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKMX YacOB M BHIAOB

Y4eOHBbIX 3aHATHH




dopma obyueHunn: 3ao0uHan
Cemecmp: 1

IpakTuyeckue 3ansitus (124.)
1. Anramiicknii s3bik. Academic Communication: Doing Science. Making a
Presentation for a Conference.
Hemeunkmnii sisbik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
Auf der Konferenz. {0ecena} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrnunckui: BbinonHeHue
NeKCUKO-rpaMMaTUYeCKMX W peueBbiX YnpaxHeHWn, (opMUpywwMX cnocobHOCTb
MPUMEHATb COBpPEMEHHble KOMMYHMKATUBHble TEXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe
ANs aKaAeMuuyeckoro, npopecCMoHanbHOro M MeXKYNbTYpPHOrO B3aUMOAENCTBUSA.
Pa3saen Preview ctp. 4, pa3aen Reading ctp. 5-6, pa3saen Vocabulary cTp.
6-8, pasaen Reading Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze cTtp. 9-10,
pasgen Translate ctp. 11, pa3gen Speaking ctp. 11-14, npocmoTp
obcyxaeHne Bupeo no Tteme. Paspen Preview ctp. 15, pa3saen Reading ctp.
16-17, pa3pen Vocabulary cTtp. 17-18, pa3aen Reading Comprehension cTp.
18-19, pasaen Analyze cTtp. 19-22, pasaen Translate crtp. 22-23, pa3gen
Speaking ctp. 23-24, npocMmoTp U obCyxaeHue BMAEO NO TeMme.
Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YNpaXHEHWUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOrMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMU4Yeckoro, npofpecCUoHanbHOro
M  MeXKYNbTYpPHOro B3aUMOAENCTBUA. Paspen Lesen cTp. 5-6, pasgen
Wortschatz cTtp. 6-8, pa3pen Leseverstehen cTtp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3pen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHne Buaeo no Tteme. Paspen Lesen ctp. 13-15, pasaen Wortschatz
ctp. 15-17, pa3pen Leseverstehen cTp. 18-19, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 19, pasaen Sprechen cTp. 20-21, npocMmoTp ™
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.
2. Anrimiickuii a3pIk. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Professional and Business Communication: Attending a Conference.
Hemenxunii s3bik. Akademische Kommunikation: Priasentation im akademischen
Kontext. Geschiiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation. {nucKyccus} (24.)[3.,4,7,8,9,12] AHTIMACKKNA
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YNpaxXHeHWn, (GopMupyWnX
CNoCO6HOCTb  MNPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHMKATWUBHble  TeXHOMOruM  Ha
MHOCTPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuuyeckoro, npofeCcCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencTtBusa. Pasaen Preview cTtp. 25, pasaen Reading
CcTp. 26-27, pas3aen Vocabulary ctp. 28-29, pa3spaen Reading Comprehension
cTp. 29, pa3sgen Analyze ctp. 30-32, pa3spen Translate ctp. 22-23,
pa3aen Speaking cTp. 33-34, npocmoTp u o6CyxaeHue BMAEO NO TeMe,
npocmoTp U obcyxaeHue Buaeo no Teme. Paspen Preview cTp.35, pasaen
Reading ctp. 36-37, pasaen Vocabulary ctp. 37-39, pasaen Reading
Comprehension ctp. 39-40, pa3gen Analyze ctp. 40-42, pa3aen Translate
cTp. 42-43, pa3pgen Speaking ctp. 43-44, npocMoTp u obcCyxaeHue BuAEO MO
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TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  cnocobHOCTb NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKATUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUueckoro, mpofeCCMOHANbHOro
MU  MeXKynbTypHOro B3auMmoaencTBua. Pa3pen Lesen cTp. 23, pasaen
Wortschatz ctp. 23-24, pa3gen Leseverstehen ctp. 24-25, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen cTtp. 26, pa3gen Sprechen cTp. 26-27, npocmoTp #
obcyxaeHue Buaeo no Teme.Paspen Lesen ctp. 29-30, pasaen Wortschatz
ctp. 31-32, pasaen Leseverstehen «cTp. 32-33, pa3pgen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben cTtp. 36-37, pa3aen
Sprechen ctp. 37, npocMoTp M obcCyxaeHue BUAEO MO TeMe.

3. Aurimiickuii si3bIk. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkunii sa3bIk. Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(24.)[3,4,7,8,9,12] AHrNMUACKKUIA: BbinONHEHWe NEKCUKO-rpaMMaTUYECKUX WU peuyeBbiX
ynpaxHeHuu, GopMupyowux cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMyHUKATUBHbIe TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe JANA aKajeMUueckoro,
npoheCCUOHANbHOIO U MeXKYNbTypHOro B3aumojeincTteusi. Paspen Preview cTp.
45, pa3pen Reading cTtp. 46, pasaen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pa3aen Analyze ctp. 51-53, pasaen
Translate ctp. 53, pa3gen Speaking ctp. 54, npocmoTp u obCyxaeHune
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  Cnoco6HOCTb NMPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKATHUBHble
TeXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npofeCcCMOHanbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 39-40, pasaen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3pen Leseverstehen cTp. 42-43, pas3aen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, paspen Sprechen ctp. 45-47, pa3sgen
Schreiben cTp. 47-48, npocmoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

4. Anrauiickuii si3bik. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication. Professional Career.

Hemenkmnii s3pik. Geschiaftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch.
Bewerbung. {auckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrAUACKKUIN: BbinonHeHMe neKCUKo-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpMUPYIWLMX CNOCOGHOCTb MPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHWKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe  AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0 U MeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 55, pasaen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
cTp. 57-58, paspen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3aen Analyze
cTp. 61-62, pa3pen Translate ctp. 63, pa3gen Speaking cTp.63-64,
npocmoTp U obcyxaeHne Buaeo no Teme. Pa3spen Preview cTp. 65, pasaen
Reading ctp. 66-67, pasaen Vocabulary ctp. 67-68, pa3pen Reading
Comprehension ctp. 68-69, pa3aen Analyze cTp. 69-72, pa3aen Translate
cTp. 72, pasaen Speaking cTtp. 73-74, npocMmoTp M obCyxaeHue BHUAEO MO
TeMme.

Hemeukuii: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTUUYECKUX M peyveBbiX YnpaXHeHuN,



dopmupylumx  cnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCcCMOHANbHOro
MU MexKynbTypHoro B3aumopencteua. Paspen Lesen cTp. 50-51, pasgen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3pen Leseverstehen cTp. 53-54, pasaen Text-
und Wortschatziibungen cTtp. 54-58, pasaen Sprechen ctp. 59-60, pa3aen
Schreiben ctp. 58-59, npocmoTp u obcyxaeHue Buageo no teme.Paspen Lesen
CTp. 62-64, pasgen Wortschatz cTtp. 64-65, pa3gen Leseverstehen cTp.
65-66, paspen Text- und Wortschatziibungen cTtp. 66-74, pa3aen Sprechen
cTp. 75-76, pa3spen Schreiben ctp. 74-75, npocmoTtp u obCyxaeHue BuAeo
no Teme.

5. Aunrimiickuii s3bik. Professional and Business Communication: Employment.
Intercultural Communication: Intercultural Understanding.

Hemeuxuii sa3pIk. Vorstellungsgesprach. Interkulturelle Kommunikation:
Deutschland: andere Liander, andere Sitten. {0ecexa} (2u4.)[3,4,7,8,9,12]
AHIUACKUIA: BbinoNHeHWe nNeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX UM peyeBbiX YMpPaXHEHWN,
dopmupylwMx  cnoCo6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3biKe AN aKaAeMUuyeckoro, npofpecCUoHanbHOro
U MeXKynbTypHoro B3aumogeincteusi. Paspen Preview cTp. 75, pasaen
Reading ctp. 76-77, pa3pgen Vocabulary ctp. 77-78, pa3gen Reading
Comprehension ctp. 78-79, pas3aen Analyze cTp. 79-80, pa3aen Translate
ctp. 80-81, pasaen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp M obcyxaeHune BUAeO MO
Teme. Pasgen Preview cTp. 84, paspen Reading cTp. 85, pasaen
Vocabulary cTtp. 86-87, pa3aen Reading Comprehension ctp. 87-88, pasaen
Analyze ctp. 89, pasaen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91,
npocMoTp U obCyxaeHne BUAEO NO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupywwmx  CcnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 78-79, pasaen
Wortschatz ctp. 79-80, pasaen Leseverstehen ctp. 81, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3pen Sprechen ctp. 85-86, pasgen
Schreiben ctp. 83-85, npocMoTp u obcyxaeHue Buaeo no teme.Paspen Lesen
ctp. 88-90, pasaen Wortschatz cTtp. 90-92, pa3pen Leseverstehen cTp.
92-94, pasaen Text- und Wortschatziibungen cTp. 94, pasaen Sprechen
ctp. 95, pasgen Schreiben ctp. 95, npocmoTp u o06CyxaeHue BUAEO NO
TeMme.

6. Anrymiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Importance
of Tolerance in Modern Society. Hemeukmii: Interkulturelle Kommunikation:
Kulturelle Dimensionen in Geschiftsbeziechungen. Die Bedeutung der Toleranz in
der modernen Gesellschaft. {poaneBas wurpa} (24.)[3,4,7,8,9,12] AHrAUACKUN:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YNpaxXHeHWn, (GopMupyWMX
CNnoCOo6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHMKATWUBHble  TeXHONOrMM  Ha
MHOCTPAHHOM A3blKe Ans aKajemuyeckoro, npojeccuoHanbHoOro "
MeXKYynbTypHOro B3aumoaencTBus. Pasgen Preview ctp. 102, pa3aen Reading
ctp. 103, pasgen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
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ctp. 107-108, pas3aen Analyze cTtp. 108, pasaen Translate cTtp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocMoTp u obcyxaeHue Buaeo no Teme. Paspen
Preview cTp. 112, pa3aen Reading ctp. 113, pasaen Vocabulary ctp. 114-
115, pasaen Reading Comprehension ctp. 115-118, pasaen Analyze cTp.
119, pasaen Translate ctp. 120, pa3pen Speaking ctp. 121, npocMmoTp U
obcyxaeHue BMAEO MO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencteusa. Paspen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: ctp. 111-112, npocmoTp u ob6cyxaeHue Buaeo no Teme.Pasaen
Lesen: cTtp. 114-115, Wortschatz: cTtp. 116-117, Leseverstehen:cTtp. 117,
Text-und Wortschatziibungen: cTtp. 117-118, Sprechen: cTp. 118-119,
npocMoTp M obcyxaeHue BUAeO MO Teme nNpocMoTp U obCyxaeHune BuAEO NO
TeMme.

CamocrosiTesibHas padora (1324.)
1. IloaroroBka K NPAKTUYEeCKHM 3aHATHSAM. {C 3JeMEHTAMH 3JJIEKTPOHHOIO

o0yueHus U AMCTAHUMOHHBIX o0pa3oBaTeJIbHBIX TeXHOJIOT i}
(124.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHWe  NEKCUKO-rpamMMaTUYeCKUX U peueBbiX
ynpaxHeHuu, GopmMupynWUX CcnocobHoCTb NMPUMEHATH COBpeMeHHble

KOMMYHUKQTUBHble TEeXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe AN aKajeMUyeckoro,
npoeCCMOHANBbHOIO U MEXKYNbTYpPHOr0O  B3aUMOAENCTBUSS B  YCTHOW M
NUCbMeHHOW ¢opMax. YTeHMe W nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM f3biKe.
3yueHue akTuBHOro cnoapsi. [lMCbMeHHOe BbLINOAHEHUE YNPAXHEHWUN.

2. IloaroroBka K KOHTPOJLHbIM ompocam.(504.)[3,4,8] [oarotoBka K
KOHTPOJbHLIM OMpPOCaM.

3. BpbInoJHeHHMe WHIAUBUAYAJBHBIX [JOMAIIHUX 3aaaHuii.(664.)[1,2,7,8,9,12]
BoinonHeHue UHAMBUAYANbHLIX AOMAWHUX 3aAaHWUN.

4. Moaroroska 3a4very.(44.)[1,2,3,4,8] loBTOpeHne nponAeHHOro Matepuana.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OO0eCHeYeHHUs] CAMOCTOSITeJIbHOW PadoThI
o0y4arouuxcs Mo AUCHUIIUHE

Ina kaxporo obyuawuwerocs obecneyeH MHAUBUAYANbHbIA  HEOrpaHUUYEHHbIV
AOCTYN K  DNeKTPOHHO-6ubnuoTeuHsoiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-NaiH, dneKTpoHHon 6ubnuoteke AnTITY M K >dneKTpPOHHOW
UHhopMaLUOHHO-06pa3oBaTenbHOW Cpeje:

1. oponoa 0.B Metoauueckue pekomMeHAaUMU MO OpPraHusauuMn w
KoHTponw CPC no jaucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHIAMACKOM  A3blKe
[IneKkTpoHHbI pecypc]: MeToauueckue yKasaHus.— INEeKTPOH. AaH.— bapHayn:
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AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . - Joctyn wu3
3bC.

2. AdaHacbeBa [.Ml. Hemeukuii A3biK. MeToAuMueckume pekoMmeHAaUUM ANs
caMoCToATeNnbHON paboThl CTYAEHTOB W MaruCTpPaHTOB [InNeKTPOHHbIN pecypc]:
MeToanMuyeckne ykKasaHua.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum
AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. IlepeyeHb y4eOHOM JJUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHasA nuTepaTypa

3. Oponosa 0.B, Bnacosa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrnUNCKOMY A3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTtypbl [InekTpoHHbin pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-
JNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

4. Xeppaesa 0.H. YuebHoe nocobue no HemeuKOMy S3bKYy AN CTYAEHTOB
Maructpatypbl [InekTpoHHbn pecypc]: YuebHoe nocobue.— INEKTpPOH. AaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

5. OponoBa 0.B English for masters [3nekTpoHHbM pecypc]: YuebHoe
nocobue.— IJneKTpoH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum pocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa [.[l., limakoBa C.M. YuebHoe nocobue no HemeuKOMYy
A3blKy Ans MaructpaHtoB (2019) [InekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe nocobue.-—
JNeKTPOH. JaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. lIlepeyenb pecypcoB HH(POPMAUUOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHON  CeTH
«/HTepHeT», He0OXOAUMBIX 1JISI 0CBOCHH S JUCHUILIUHBI

7. OHnavH cnoBapb NpPOM3HOWEHUS aHTAUUCKUX BblpaxeHuin. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. Cnosapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcCanbHbii HeMmeUKO-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

12. On line cnosapb u Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum poctyna:



https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHa OUEHOYHBIX MATEPHAJIOB /JIA MNPOBEACHUS TEKYLIEro KOHTPOJS
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALNH

CoaepxaHne nNpoMeXyTOYHON aTTecTauuMu pacKpbiBaeTcs B KOMNnekTte
KOHTPONUPYWWUX MaTepuanos, npeAHa3HaUYeHHbIX AN MPOBEpPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHSI NOATOTOBKM MO AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, kKoTopble XpPaHATCA Ha
Kaheape-pa3pabotuuke PlJl B neuaTtHom Buge u B 3UOC.

9. Ilepeyenr  MHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJOTHH,  HCHOJb3yEeMbIX  IPH
OCYHIeCTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOI0 Ipouecca Mo AUCHUILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb NPOrPAMMHOIO olecne4eHUs] M HMH(OPMANMOHHBIX CIPABOYHBIX
CUCTEM

Ans ycnewHoro OCBOEHUS AUCLMMIIMHLI MCMONb3YNTCS Pecypchl 3NeKTPOHHO/ MWH(GOpMaLUOHHO-
o6pa3oBaTenbHOi cpedbl, oGpa3oBaTenbHbie WHTEPHET-NOpTanbl, rno6anbHas KoMNblTepHas
ceTb  WHTepHerT. B npouecce u3yuyeHUs  AMCUMNNMHBI  NPOMCXOAUT  MHTEPaAKTUBHOE
B3auMogeiicTBue obyuawwerocs C npenojgaBaTeneM 4epe3 MWUHbIA KabMHeT CTyAeHTa.

Nemn Hcnosb3yemMoe nporpaMmMHoe obecrneyeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTusupyc Kaspersky
Nemn I/ICHOJ'lbi}yeMble npocbeccnona.ﬂbﬂme 0a3bl JAHHBbIX U I/IH(l)OpMaIII/[OHHI)Ie
CpaBO4YHbIC CHCTEMbI
1 HauuoHanbHas 3nekTpoHHas 6Gubnuoteka (H3b) - cBOGOAHBIA AOCTYN uuTaTeneu
K ¢oHaaM poccunickux 6ubnuotek. CoAaepxuT  Konnmekuun  OUUPPOBAHHBIX
AOKYMEeHTOB (KaK OTKpbHTOro JAocTyna, TaK W OrpaHWYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKxe KaTanor W3jaHun, XxpaHauuxca B 6ubnuotekax Poccum.
(http://u36.pd/)

10. Onucanue  MarTepuaIbLHO-TEXHHMYECKO  0a3pl, HeOOXOMUMOHN  JJd
OCYIIeCTBJIEHHsI 00Pa30BaTEJIbHOI0 MPOLECCa MO JMCIUIJIMHE

HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX MOMEIIEHUI U MOMeNIeHH 1715l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

yuyebHble ayAMTOPUM ANs NpoBejfeHUs yuyebHbIX 3aHATWI

noMeweHna Ansi CaMoCTOSTeNbHOM paﬁoTbI

MaTepuanbHO-TexHMYeckoe obecneyenue u opraHu3auus
obpa3oBaTenbHOro npouecca no AUCUMMIIMHE AN MHBANMAOB U  nuu C
OrpaHUYEHHbLIMU BO3MOXHOCTSIMM 340POBbA OCYWeECTBNAETCA B COOTBETCTBUU C
«MonoxeHnem 06 ob6yuyeHMM HMHBANUAOB WU NUL C OrpaHWYEHHbIMU BO3MOXHOCTSIMM
30pOBbA».




